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MTEPEBO/I Y TIEPEBOJIOBEJJUECKUE
WCCJIEJIOBAHU S

3.I. [IpomuHa

MEXBAPUAHTHBIN NEPEBOJI U EFO HHTETPALIU S
B ITPOI'PAMMY NIOATOTOBKH NEPEBOJUHNKOB

Mocxkosckuii eocyoapcmeennblii ynugepcumem umenu M.B. Jlomonocosa, Mockea,
Poccus; proshinazoya@yandex.ru

AnHomayus. B cTarbe 0OBACHSETCS HOBBIH TEPMUH «MEKBapUAHTHBIMH, WU
OIIOCPENOBaHHBIN IIePeBOI» U JaeTcs 000CHOBaHHE, IIOUYEMY B HACTOSILEE BpeMs
YCHIIUJIACh HEOOXOAMMOCTH BKJIIOYEHHUS TaKOr'0 BHJA MEpEeBOJa B CHCTEMY Mepe-
Bolueckux 3HaHUU. [IpoOiieMbl MEeXBapUaHTHOTO NMEPEBOJA PacCMaTPUBAIOTCS
C MMO3MUIMI TEOPUH MOHUMAHUS B MEXKYJIBTYpPHOU KoMMyHuKamuu JI. Cmuta —
B acnekTe GopMBl, CEMAaHTHKH M MParMaTHKU. DTH MPOOIEeMbl IMEIOT HEMOCPe-
CTBEHHOE OTHOILICHHE K U3yUEHHUIO BAPUAHTOB IUTIOPULIEHTPUUECKOT0 aHITIMHCKO-
IO SI3bIKa ¥ OCTAIOTCS AKTYAJIbHBIMH U1 APYTUX UTFOPUIICHTPUYECKUX EBPOIEHCKIX
A3bIKOB. J[J151 COBpeMEHHOI IPAaKTUKU NepeBOJa 0COOYI0 3HAUUMOCTh IPHOOPEIIo
H3Yy4YeHHE TPYAHOCTEH epeBoia BOCTOYHOA3UATCKUX BAPUAHTOB aHTJIMHCKOT0 KaK
A3bIKa J100aJIbHOT0 OOIIEH NS, IPU NIEPEBOJIE KOTOPBIX JONYCKAETCA 3HAYUTEIbHOE
KOJIMYECTBO OUIMOOK, HOCKOJIbKY ITEPEBOAUNKH C 3aI11aJHOEBPOIEHCKUX S3bIKOB HE
3HAKOMBI ¢ 0OCOOCHHOCTSIMH JIATHHU3ALNH BOCTOYHBIX CJIOB, HE 3HAIOT THUITMYHBIX
TpaHC(EPEHTHBIX SBJICHUH, MPUCYIIUX MOJIB30BATEISM AHTIIMHUCKOrO sI3bIKa, HE
3HAIOT KYJIBTYPbl BOCTOUHBIX HapoaoB. Ha mpumepe yuyeGHOro pabouero miaHa
OUAP MI'Y umenn M.B. JlomoHOCOBa IOKa3aHO, KaK BO3MOXXHO BHEJIPUTH U3yde-
HHE OTMEYEHHBIX Mpo0JIeM B CHCTEMY IOATOTOBKH CHEIHAIMCTOB U MarucTpoB
NIePEBOAYECKUX NIPOrpamMM.

Kntouesvie cnosa: yCcTHBIM U MACBMEHHBIN MEPEBOJ]; BaApUAHThHl aHTIUNHCKOTO
A3bIKa; MEXKBAapUAHTHBIN MEPEBOJ]; AaHTIIMHCKUHN SA3bIK KaK JMHIBA (paHKa; OMNo-
CPEIOBAHHBII EPEBO; IATHHHU3ALMS THUChMa; 3bIKOBasi TpaHCchepeHIUs
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BEJIET K IMPOTHUBOIIOJIOKHOMY € SBJICHHIO — (parMeHTalHuu, O YeM
NUIIYT U HOJ‘II/ITOJ‘IOFI/II, u uctopuku [amxues, 2019], u YKOHOMHCTBI”.
DTOT Te3uc BakeH TaKkxke A TMHrBuCcTUKY [ KoueToBa, 2015] u cBs13an-
HBIX C HEIO HAayK: NePeBOIOBEIEHNUS, INHTBOIUIAKTHKH, TEOPUH MEX-
KyJIbTYpHOU KOMMYHHUKalUUU. JJaHHas ujes BhIPA’KacTcs B MEPBYIO
odepeas B COIMOIUHTBUCTHKE, TAE BOIIPOC O INIIOPUICHTPUIHOCTH
MEXTYHAPOIHBIX SI3BIKOB M UX pa3/Ie]IeHNH Ha HAIMOHAJbHBIE, PETHO-
HaJIbHBIC U JIOKAJbHBIC BApUAHTHI 00CYKIaeTCA B paMKax JTUHT'BOKOH-
takTojoru [[Ipormuna, 2022] v CBSA3aHHOH C HEl TMHTBOKYIIBTYPOJIOT HH.
B wacTHOCTH, TTIO0ATBHBIN aHTIIHMIUCKIH S3bIK, UCTIONB3YEMBbIH B TOH UITH
WHOM CTETIeHN TPAKTUYECKU BO BCEX CTPaHaX, B mocieauue 50 jgeT sBHO
pacrma’jicsi Ha TPH THIIa BAPHAHTOB, OTPAXKAEMBIX B TECOPHUH TPEX KPYTOB
b. Kaupy [Kachru, 1985], ameprkaHCKOT0o y4€HOr0 HHIMHCKOTO IPOKUC-
XOXKJCHUSA. JTO HAIlMOHAIBHBIC BapUAHTHl BHYyTpeHHEro Kpyra, Bapu-
aHTHI BTOPOTO O(MHUITHAILHOTO SA3bIKa BHEIMHETO Kpyra M BapHaHTHI
WHOCTpaHHOro si3bika Pacmupstomnierocs kpyra. Mexay BapuaHTamu
HaOIIOMAIOTCS TaKWe CEPhE3HBIC PA3JIMYHs, YTO CO3AIOTCS TOJKOBBIC
[Holm, Shilling, 1982; Bautista, Gamos, 1995; Allsopp, 1996; DNZE,
1997; Blench, Dendo, 2005; COD, 2007; DJE, 2009; OSACD, 2011; Mac-
quarie, 2020; Dolan, 2021] u naxe nepeBoanbie ciioBapH [Scottish-English,
1972; lllax6arosa, 1993; IIpomuna, 2004; Dervaes, Hunter, 2005; SLD,
2005; Barrow, 2013; CAED, 2014; British and Australian English, 2023;
Glicksman, 2023], numyTcs noapoOHbie MOHOTpadHH, SHIIMKIIOTCIHH,
($uKCHpYOIIUe pa3INins JaKe B paMKaX BApHAaHTOB OJTHOTO KpyTra, He
TOBOPS YK€ O BapHaHTaX Pa3HBIX KpyroB. Takas cUTyalHs pOXKAACT
HOBYIO IIPO0JIeMy — HEOOXOIMMOCTH TTOHMMAHUS BapUAHTOB U BBISB-
JIEHW S 3aKOHOMEPHOCTEW MEXBaPHAHTHOTO TIEPEBO/IA.

ITonsATHE MEKBAPHAHTHOIO MJIU ONOCPET0BAHHOTO IEePeBoIa

Ecnu oOBIYHBIN MEXBA3BIKOBON MEPEBOJ MPEACTABISAET COO0H 3a-
MEHY 3HAaKOB OJHOM SI3BIKOBOI CHCTEMBI 3HAKAMHU JPYTOH A3bIKOBOM
CHCTEMBI C LIEJIbI0 Nepeaayd aJAeKBaTHON B (YHKLUHOHAIBHOM IIJIaHE
W DKBHUBAJICHTHOM B COAEP)KAaTEIBHOM INIaHE MHPOPMAUH, TO MEXKBa-
PHAHTHBIN IIEPEBOI — HTO MEPEBOJ B PAMKAX OHOTO A3bIKA, Pa3ICIUB-

"' Kamvuuanos B.H. ®parmeHTanys TII00ANN3AIHU KaK BEI30B YCTOHYUBOMY pa3BU-
tuio: akrop unmeHrmunoctu // Juckype-Ilm. 2021. Nel (42). C. 78-90. DOL:
10.24412/1817-9568-2021-1-78-90. benog A. Ha cmeny riobanu3anuu uaet GparmMeH-
tupoBaHHbIH Mup // NewsFront. 2022. 22.09. URL: https://news-front.info/2022/09/22/
na-smenu-globalizacii-idet-fragmentirovannyj-mir/ (zara oopamenus: 05.03.2023).

2 Abocexenosa H. Ot rnoGammsauun — K ¢parmentanun // CmupHoBo. 2014.
26.05. URL: http://www.smirnovo.info/kolos/ot-globalizacii-%E2%80%93-k-
fragmentacii/ (mara obpamenus: 05.03.2023); Eoosuna T. MupoBasi 5KOHOMHKA JBH-
sxkercst K pparmenranun // KommepcanTs. 2023.16.01. URL: https://www.kommersant.
ru/doc/5772969 (nara obpamenus: 05.03.2023).
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LIEr0oCsl Ha BapHaHThl, UMEIOIIKE JIOKAJIbHbIE IPU3HAKH HA KAKUX-TO
YPOBHSIX SI3bIKOBOH CTPYKTYPBI (Jalle Bcero Ha (JOHETUIECKOM YPOBHE —
B BU/I€ aKIIEHTA, NHOI A JIEKCHYECKOM — B ()OpPME 3aMMCTBOBAHHSI HOBBIX
CJIOB U HOBBIX 3HAUEHMH, a TAK)K€ M3MEHEHHBIX KOJJIOKALIUH U ropasao
peke Ha rpaMMaTHYECKOM YPOBHE B BUJE TPaHCQEpPEHIIMH TpaMMaTH-
YeCKHUX ()OPM POJTHOTO S3bIKA TOJIL30BATENS K U3BMCHEHHSI ITOPSIIKA CIIOB).
Takoil mepeBoJ MOXKET MPOUCXOIUTH HEMIOCPEICTBEHHO C OJTHOTO BapH-
aHTa IUTIOPULIEHTPUYHOIO SA3bIKa Ha APYTOH, HallpUMEpP C aBCTpauil-
CKOT'O aHTJIIMICKOTr0 Ha aMEpUKAHCKUI MM C KUTAHCKOTO aHTIIHHCKOTO
Ha OpuUTaHCKUHU, MO0 ke OBITh YacCThIO MEXBI3BIKOBOTO IEPEBOAA,
KOTZ1a, K IPUMEPY, PYCCKHM epeBOIYUK paboTaeT ¢ KHTAHCKUM KOMMY-
HUKaHTOM, TOBOPSIIMM HA aHIJIMHCKOM S3bIKE — B 3TOM CIIy4ae PyCCKUM
MIEPEBOYHMK MBICIEHHO COOTHOCUT Pe4b KUTAMIIa C TOH MOJIEIIbIO, KOTO-
pas JIeXXUT B OCHOBE €ro COOCTBEHHOTO (PyCCKOro) BaphaHTa aHTIWH-
CKOT'O S13bIKa, IOCTPOEHHOM, KaK IIPaBUJIO, IO MOZEIN OPUTAaHCKOTO MIIH
aMEpPUKaHCKOI'O BApPUAHTOB, a JIMIIb 3aTe€M IIEPEBOAUT HA PYCCKUH S3BIK.
B sTOM citydae MOXKHO BECTH pedb O BHYTPEHHEM I€pPeBOAE, KOHLIENT
koToporo Ben u onucan B.B. Kabaxuu [Kabdakun, 2000]. Janubrit BuI
nepeBo/ia MOYKHO TaK)Ke Ha3BaTh OMOCPEIOBAHHBIM ITEPEBOIOM, TOCKOIIb-
KY UCXOHBIH S3bIK SIBISETCS SI3bIKOM-IIOCPETHIUKOM, UM JIMHTBa paH-
Ka, 00CITYKMBAIOIIUM JBE HHOSI3BIYHBIC MY KYJIBTYPHI (B HalleM MpH-
BE/ICHHOM BBIILIE TPIMEPE — KUTAHCKYIO U pycckyio) [Proshina, 2005].

IIpo6JieMBbI ONIOCPEIOBAHHOIO NEPeBOAa

OmnocpenoBaHHBIN MEPEBOJ, KaK U MPSMOW, MOXKET OBITh B YCTHOM
1 nucbMeHHoM Gopmax. Korma oH peanusyercs B ycTHOU (opMe, mepe-
BOAYHMKY HAJ0 3HATb TUIIUMYHBLIC 0COOEHHOCTH AKICHTAa, XapaKTCPHOI'o
JIIs1 HOcUTeNel onpeaeneHHoro Bapuanta [ Konecaukona, Kopenes, 2015].
Hanpumep, s nonb3oBaTenieil BOCTOUHOA3UATCKUX BAPUAHTOB aHTJIHII-
CKOTO SI3bIKa IOBOJIbBHO TUITUYHO HEPa3rpaHUUYCHUE 3BOHKUX U TTYXUX
COTJIaCHBIX, HONTHUX M KPATKUX IIaCHBIX, UCIIOIB30BAHUE AIICHTETUYC-
CKHX TTIACHBIX B CKOIUIEHUSIX COTJIACHBIX, YTO BeIET K U3MEHEHHIO CIIO-
TOPUTMHUYECKOTO PUCYHKA BbIcKasbiBaHUs. Komrera, paboraBmas mpe-
roaBaTeNeM aHTIUHCKoro si3pika B PecmyOnmke Kopest pacckaszana
3a0aBHBIN CTyJaid, 0U4eHB UCITYyTaBITHH ee. OaHaK AbI, 3aKOHYUB 3aHATHSI,
OHa C IPyNIoi KOPEeHCKUX CTYJIEHTOB OTIIPAaBUJIACh B HEJIOJTUH MOXO
B TOPHI (KOPEHIIHI CYUTAIOT TOPHI CBSIIEHHBIM MecTOoM). brlta BecHa, Bce
JepeBbs ObLN B 1BeTY. OHM 3a0paich Ha CMOTPOBYIO TUIOIIAIKY U CTa-
7 JTI000BaTHCSl OKPECTHOCTSIMU. M BIPYT OZIMH M3 CTYJICHTOB B3JIOXHYT
u npousHec: “Oh, suffering!” Ora (pasa kak pa3 u Bo3bIMENa MOKOBOE
JIEHCTBUE HA KOJIJICTY, PEIIMBIIYI0, YTO CTYJCHTY CTaji0 IJIOXO U OH
cTpagaet. Oka3anoch, UTO OH XOTEJ IPOU3HECTHU Spring, U B TOM CIIOBE
MPOSIBUIUCH TUITMYHBIC YEPTHI ME30JEKTHOT'O KOPEHCKOro aHTTUUCKOTrO:
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3aMeHa CMBIYHBIX COTJIACHBIX IIEJIEBBIMU /p > f/, BCTaBKa IIaCHOTO IMas3-
ByKa MEXJIy COTNIacHbIMU (spr- > suffer-). Koneuno, momoOHbIe ciydan
TpeOyIOT crienaIbHOM OATOTOBKHU MEPEBOTYNKOB, KOTOPBIM, BO3MOX-
HO, IPUJETCS UMETh JIeJI0 ¢ KOMMYHUKAHTAMU, ¥ KOTOPBIX CTENCHb
BIIAJICHUS aHTITUHCKUM SI3BIKOM MOXKET OBITh HE OUY€HBb BHICOKOM.

[IuceMeHHBIH OMTOCPEAOBaHHBIN MTEPEBOJ] HE MEHEE CII0KEH, 0COOeH-
HO €CJIM UCXOJIHBIM SI3bIKOM MEPEBO/Ia BHICTYTIAET BAPUAHT aHTTTUHUCKOTO
sI3bIKa, 00pa30BaHHEIH B pe3yIbTaTe KOHTAKTA C POJHBIM SI3BIKOM IOJTb-
30BaTese, MOCTPOEHHBIM HAa MHOU cucTeMe nuchbMa. I3 BOCTOYHBIX
SI3bIKOB CBOM CTAHAAPTHI JATUHHU3ALHUKM UMEIOT KUTAUCKHI, KOpEUCKUI
U SIMOHCKUU s13bIKA. COOTBETCTBEHHO, aHTJIOS3BIYHBIC TEKCTHI 00 ITUX
CTpaHax, MPeACTAaBIAIONINE COOTBETCTBYIOIINE BAPUAHTHI AHTTIUHCKOTO
SI3bIKA, OOBIYHO BKJIIOYAIOT JIATHHU3UPOBAHHBIE 3aNMCTBOBAHU S U3 TaH-
HBIX S3BIKOB U KYJIBTYpP U MPEIACTABISAIOT MEPEBOAUSCKUE MPOOICMBI
B CBA3U C TEM, YTO TAKOTO pOJAa TPAHCIUTEPAlUU U MEPEeBOIUYECKUE
TPAHCKPHUIIIIUU HE COBITAJIAIOT C OOBIYHBIMH AHTJIO-PYCCKUMHU KOPPEIs-
UUSIMU: HallPUMEpP, KUTAUCKUNU TOMOHUM Xianggang COOTBETCTBYET
B PYCCKOM si3bIKe TormoHuMy Csnean (a He *Kcuaneeane, 4To COOTBET-
CTBYET IPAMO TPAaHCIUTEPALIUH C aHTIIMICKOTO HA PyCCKUMA, nitH *LLu-
aHeeane, ecy OBl HCIIONB30BAJICS MTPHEM TPAHCKPHUIIIUH C aHTITUHCKOTO
Ha pycckuii). Takoro poga ommuO0OYHO MEepeBEICHHBIX TPUMEPOB 0OHA-
pyXuBaeTcs 00JbIIOE KOTMYECTBO B XKy pHAJIUCTCKUX Meana. Hampumep,
KUTaiickoe HauMEHOBaHUE TUMHACTUKU fdi-ji quan, KOTOPOE TOJIKHO
MEPEBOAUTHCS KaK mati-y3u yroaHsb, HEPEIKO MPUOOPETAET HEBEPHYIO
bopmy *maii-0ocu kKyan wm *mati-yu yyans: «Bo écem mupe maii-uu
(maxoso Oonee pacnpocmpanenroe Ha38anue) CHUMAemcs UMeHHO 03-
00pOBUMENbHOU SUMHACMUKOLLY , — TIHIIET Ha TMOMYJIIPHOM MEIUIUH-
CKOM caiiTe OJTWH 13 OJIOTepOB.

B mocnennem cimyuae mepeBomueckas mpobiema OCIOXKHSAETCS He
TOJIBKO HECOBIAJICHUEM KOPPETALNI COBPEMEHHOM CTaHIapTU3UPOBAH-
HOM poMaHH3allU¥ BOCTOYHBIX CJIOB C MPUBBIYHBIMU TPAHCKPUIILUSIMU
U TPaHCIUTEPALUSIMU aHTJIO-PYCCKOTO MEPEBOAA, HO TAKXKE TEM, UYTO
B HEKOTOPBIX aHTJIOSI3BIYHBIX TEKCTaX UCIOIB3yeTCs OoJiee cTaphlii THII
JIaTUHHU3aIKuU, ucnojb3oBaHHbi 10 2000 r. Tak, Ha3BaHWEe KUTAaHCKOM
TUMHACTUKU mati-y3u yloans B HOBOM CUCTEME IaTUHU3AIUH, Ha3bIBae-
MO THHBUHB, UMEET TPpaPuUIecKy0 hOpMYy tai-ji quan, a B CTapOH CH-
cTeMe JIaTUHU3AIUK Yo aa-J[)kaiin3a 5To HAaMMEHOBAaHUE BBITJISICIIO KaK
tai-chi chuan, oTKyna M ObUI ceTaH HEKOPPEKTHBIN niepeBoa *maii-uu
4YaHb, TPAHCIUTEPUPOBABIINN KUTAHCKOE CJIOBO TaK, CIOBHO OHO UMe-
€T aHIIUMICKOE TPOUCXOXKICHUE.

Tati-un: 3apsnka mis yma // Medllopran Media. 2023. URL: https://medportal.
ru/budzdorova/fitness/tay-chi-zaryadka-dlya-uma/ (nara oopamenus: 06.03.2023).
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Oco060 HenmpuATHBINH 3(PPEeKT MPOU3BOAAT UCKAKEHHBIE TIEPEBOJIBI
(hammHii, 9TO 00YCIIOBIIEHO BINIIEHa3BAHHBIMHU ITpHArHAMU. Harmprumep,
dhamunus Hsu, nonyispHas Ha TaliBaHe, T/ TPOJOIHKAST UCTIOIb30BaTh-
cs poMaHm3auus Yaiina-Jlxkaiinza, cooTBeTcTByomas GpamMuiuu Xu
(muHBMHE) B MaTeprkoBoM KuTae, 1oJmKHa epeaBaThCs M0-PYCCKU Kak
Croil, a BOT 4TO MBI BCTPEYaeM B ITyOIUIIUCTHYECKUX U JaKe HAYUHBIX
menua: «Jlyp Xcy — TailBaHbCKasl J€BYIIKa, TOpPAa3UBLIas HHTEPHET
BOo3pacToM» ; «llepen aTHOMOraMu BCTaN BOIIPOC O HOBBIX TEOPETHYE-
CKMX MOJX0JaX K MpobyieMe KyIbTYpHhl, JHYHOCTH B KYJIBTYpE, O Jailb-
HEHIINX MyTAX Pa3BUTHS TOrO HAMpPaBJICHHUS B 3THOJOT'UH, KOTOPOE
MPOAOIHKANIO TpaAuIuto mKoisl “Kynsrypa u JIngnocts”. Tak, mo MHe-
Huto @pencuca Xcro (Hsu), mpennokuBiero nepenMeHoBaTh TaHHOE
HaITPABJICHUE B “TICHXOJIOTHYCCKYIO aHTPOIIOJIOTHIO” (3TO ITPOU3OIIIIO0
B 1961 rony), “rnaBHO# 3amadei ICHXOAHTPOIIOJIOTOB SBIISIETCS HCCIe-
JIOBaHUE CO3HATEIHHBIX U 0€CCO3HATENBHBIX UICH, YITPABIISIONINX JICH-
CTBUSIMH J1I0/:[6ﬁ”>>5.

AmHanornyHas po0ieMa oOHapyKUBAETCS IIPH MEPEBOJIE KOPEHCKUX
TOIIOHMMOB, JIATHHU3UPOBaHHAS (hopMa KOTOPHIX KApAHUHAIEHO H3MEHU-
nack rocie 2000 r., korma OblTa MmpoBeaeHa pedopMa KOPEHCKOM JTaTh-
Huzanuu. Cp. crapoe U HoBoe HauMeHoBanue: Pusan — Busan, Choson —
Joseon, Kyénggi — Gyeonggi, Kangniing — Gangneung u 1p.
[lepeBoguuK ¢ 3amagHOEBPONEHCKUX S3BIKOB JOJIKEH UMETh MTPEICTaB-
JICHWE O TAKUX TPYTHOCTSX.

3HaHusg 0 popMaTBEHEIX 0COOCHHOCTSX JIOKAJTBHBIX BAPHAHTOB TaK)KE
MOTYT CIIOCOOCTBOBATh PEIIEHUIO CEMAaHTHUYECKUX MPOOIeM mepeBoia
HEKOTOPBIX 3aMMCTBOBAHHI, HCIIOIb3yEMBIX BAPHAHTAMHU aHTIIHHCKOT'O
sI3bIKA, HAITPUMEP KOPEHCKOTro Uit simoHCcKoro. CloBo dorama ¢ snieHTe-
TUYECKUM TJIACHBIM MEXTY COTJIACHBIMH, YIIOTPEOJICHHOE B CIIEAYOIEM
npemnoxxernu: “This type of dorama are made up of 50 episodes of 45
minutes each and broadcasted once a week for an entire year”6 JIETKO
MOZAAaeTCs JOTa/IKe, B TOM YHCIIE U Giiarofapsi KOHTEKCTY, OTHOCHTEIIBHO
CBOEro 3HaueHHUs:: dorama < ‘drama’ co 3HAYCHHUEM «STIOHCKAs M KO-
peiickast Menogpaman.

Crnennduka 3Ha4YCHUS HEKOTOPBIX CIIOB B JIOKAJIbHBIX BapHAHTaX
AHTIUHCKOT O SI3bIKa — eIIle OIMH aCIeKT, Ha KOTOPBIH ceayeT o0pamarh
BHUMaHHE TIPH OTIOCPEIOBAHHOM IepeBoje. TpyAHOCTH TYT MOTYT BO3-

* Kenckuit capka3M. 28.04.2019. URL: https://womenmir.ru/blog/lur-hsu-
tajvanskaya-devushka-porazivshaya-internet-vozrastom-kak-dumaete-skolko-ej-let/
(mara obpamenust: 07.03 2023).

Icuxomormueckass  antpomonorus. 19.03.2015. URL:  https://studfile.net/
preview/2250456/page:34/ (nara obopamenus: 07.03.2023).

6  URL: https://voyapon.com/japanese-dramas-television/ (maTa oOpamieHus:

07.03.2023).
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HUKATh U3-32 «JIOKHBIX IPYy3€H MepeBOUNKaY, KaK, HAallpUMep, B KUTaH-
CKOH KOJUTOKauu normal university, Tae npuiaraTelbHOE CIeayeT nepe-
BOAUTH HE KaK ‘HOPMAaJbHBIN’, @ KaK ‘TIearOorM4ecKuii’; U3-3a HeJlemnoro
KaJIbKUPOBaHUSL: KUT. barefoot doctor — He ‘00Coi TIOKTOp, @ ‘CeNIbCKUI
¢benpamep’, unu red guards — He “KpPaCHOTBapAEHITHI , KAJIBKUPOBAHHBIN
SKBHUBAJICHT, BCTPCUAIOLIUICS B PYyCCKOM KOHTEKCTE, a B KUTAlCKOM —
9TO ‘XyHBIHMOWHEI', pauKaTbHbIC MAOUCTHI. [loHMMaHWe peannii KyJib-
TYPBI, YIIOMSHYThIX B TEKCTE, CTOJIb K€ BaXKHO JJISI OMIOCPEIOBAHHOTO
MepeBoia, KakK 1 I IPSIMOT0 TEPEeBOAA, TIO3TOMY 00yUIEeHHE S3BIKY UIET
napaielbHO 00yUeHUI0 KyIbType. [Ipr n3yueHnu JIeKCUKU — HE TOJb-
KO Ha 3aHATHUSAX I10 MEPEBOY, HO U Ha OOBIYHBIX 3aHATUSIX IO A3BIKY —
HaJI0 00paIiaTh BHUMaHKE Ha CJI0Ba, Pa3IUYarolInecs CBOMMH 3HAYCHU-
SMHU B pa3HBIX BapHaHTaX aHTJIIMKUCKOTO S3BbIKA: HAIIPUMEp, pants
B OpUTAaHCKOM aHTJIMIICKOM ‘HUXHee Oelbe’, a B aMepHKaHCKOM — ‘Opro-
KI’; hotel B 10)KHOA3MaTCKUX BapUaHTaX aHTIMHCKOI'O S3bIKa MOXKET
03HauaTh ‘pecTOpaH Uik kKahe’ — TO 3HAUCHHE B HACTOSIIIIEE BPEMs YIKe
3ameueHo B Horoii 3enanauu u Acrpanuu: The Southern Hotel is an
iconic Toowoomba pub located in the heart of Toowoomba'. Heomorusmsr,
MOCTPOEHHBIE U3 AHTJIOA3BIYHOIO MaTepuaa, MOT'yT CTaTh €Ille OAHUM
KaMHEM IPEeTKHOBEHHUSI LISl TIEPEBOTUNKA, MMEIOIIETO AeJI0 C BApHUaHTa-
MU aHTIUHCKOTO SI3bIKa, CP. KOP. aHTJ1. sogetting ‘hopMa cIernoro cBuaa-
Hus B Kopee, ycTpoeHHOTO APYroM HIJIM 3HaKOMBIM, BBICTYITAIOIINM
B Ka4e€CTBE MHUIIMATOPA 3HAKOMCTBA Maphl’; MH]I. aHTJL. prepone ‘Ha3Ha-
9UTH Ha Oosiee paHHUI CPOK’ KaK aHTOHUM CIIOBY posStpone; HUTEp. aHTIL.
mama put ‘TOProBKa MPOIOBOILCTBUEM Ha YIUIIE’; GUITHIL aHTIL. comfort
room ‘Tyanet’; cuHr. anri. Chinese helicopter ‘cuHTaIyper, moayYrBIITHIA
o0pa3oBaHUE Ha KUTANCKOM S3bIKE W IIJIOXO BJIAJICIONINI aHTITHIACKUM .

Henb3s nckimovats u3 00yUeHHs ONIOCPEAOBAHHOMY MEPEBOY U ITpar-
MaTudeckue acekThl. OHH KacaroTcs TOHUMaHUS TIOATEKCTa, POHOBBIX
3HAHUH, IPEICTABICHUN O 3HAYMMOCTH CKA3aHHOTO.

B xuTaiickux TeKCTax Ha aHTITUHCKOM SI3bIKE COBPEMEHHBIX PYyCCKHUX
yrTaTesel opoIo YAUBIISET yBAKUTENFHOE OTHOIICHHE aBTOPOB TEKCTOB
K Mao L[331yHy 1 MAOMCTCKOMY ABUKEHHIO, HECMOTPS Ha Uy IOBHIIHEIE
nocneacTBus KynbTypHO#l peBONIIOLINHU, K KOTOPOW MPUBEIH MaOUCTEHIL.
OnHaKO CHUKATh TOH U CTENICHb YBAXKEHUS NIEPEBOIUNK HE UMEET Ipa-
Ba, OH JIOJIKEH 3HATh, YTO JJII COBPEMEHHBIX KHUTalleB Mao — mo-
MpeXKHEMY HallHOHAJIBHBIN Tepoi, OCBOOOUBIINI CTpaHy OT AMOHCKOM
OKKYTIAIIMY ¥ 3aI1a{HbIX HMIICPUATUCTOB, pa3Bs3aBiiux B Kurae XIX B.
Tparmdeckne OnnyMHBIE BOMHBI. BOT mouemMy 1 B COBpeMEHHBIX TEKCTaxX
€ro MpOAOJDKAIOT YBaXXKUTEIbHO 3BaTh Chairman Mao: In the 1940s,
Chairman Mao Zedong created a motto for the Party school: “Seeking

7 URL: https://www.southernhotel.net/ (nara oopamenwus: 07.03.2023).
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truth from facts, avoiding empty talk’®. IMEHHO STHM MOXHO OO BSICHHT
a0COIIOTHO MO3UTHBHBIE KOHHOTALINH, COIIPOBOXK JArOIIME clloBa Maoism,
Maoist, Mao Zedong.

B anrnoszeranom pomane «Teskay (The Namesake) JIkymiibt Haxnpn
aMEpHUKaHCKOr0 aBTOpa MHINNCKOTO IIPOUCXOKAEHUS, €CTh SIU301, J10-
CTaTOYHO TPYIHBIA Ay nepeBoaa. Ponurenu, npuexasumue u3 Muann
B CIIIA, mpuBenn Majaburka, KOTOPOTO B ceMbe 3Bajid [ oroysb (B 4eCTh
BEJIMKOT'O PYCCKOI0 IIMcaTeNs, IFOOUMOI0 aBTOPa OTLA MaJIbUUKa), B aMe-
PUKAHCKYIO IIKOJIY M MPENCTaBIIH ero opuiuaibHeiM UMeHeM (“‘good
name”), 3anucaHHbIM B fokymeHTax, Huxun (Nikhil), mockonbky B odu-
LUaIbHON 00CTaHOBKE, KOCH SIBISETCS CUTYAIUs B IIKOJIE, Y OCHT aJIbLIEB
HOPUHATO UCIOIb30BaTh UMEHHO oduunanbHoe uMs. KoHQIuKT Mexay
MaJIbYUKOM, POOUTENISIMU U yUYHUTEJIeM HEBO3MOXHO IOHATH, €CIIU HE
3HATh, YTO CTOMT 32 (hpa3oil B MHIAUIICKOM aHTIHiickoM good name. Tlo-
JOOHOTO K€ POia MEXKKYJIBTYPHBIM KOHQIUKT HCIIBITHIBAIOT TE MOCETH-
TEIIM UHJUNCKUX OTEJIEH, KOTOPBIX 32 CTOMKOW PEruCTpalUy CIpalliu-
BaroT: “What’s your good name please?”’; OHU HE IOHUMAIOT, YTO CTOUT
3a 3TOH (ppa3oif, ¥ B JIyUIEM CIydyae yIUBISIOTCS BUTHEBATOCTHU BbI-
pa’keHU HHAMNUCKOTO PeUYEBOro 3TUKETA.

[opoto ¢poHOBEIE 3HAHUS TOMOTAIOT UCTIPABUTH HETOUHOCTH MCXO]I-
HOro Tekcta. Tak, Hampumep, B OeJIeTpru30BaHHON OMorpaduu AHHBI
AXMaToBOH, npeacTasieHHol B kuure Onen Paiinmraiin (Elaine Fein-
stein) “Anna of All the Russias: The Life of Anna Akhmatova”, BctpedaeMm
SBHO MCKaKEHHYIO (paMuiuio oqHoil u3 Bo3moOneHHbIx H. ['ymunesa:
“Tatyna Adamovicha had begun pressing Gumilyov to get a divorce™'”.
3Has1, YTO B PYCCKOM SI3bIKE )KeHCKas (haMuiIus Bpsij Jin OyJeT 3aKaH4H-
BaTbCA HA -y, MEPEBOJUYMK HA PYCCKHUN A3BIK HCIPABUT BHYTPEHHHU
MEPEeBOJ] aBTOPA U MPEACTABUT (HaMUIHIO KaK Aoamosuy.

U ewe opuH npuMep, 00bACHSIOINN TPOU3BEICHHbIE IEPEBOIIUKOM
TpaHcopManuu ¢ (PyHKIIMOHATBHO-IPArMaTH4YECKOM TOUKHU 3PCHHUS.
B pomaHe pyccko-aMepuKaHCKOU nncaTeannuH Onsru I'pymunoit
«Ouepenp» (The Line) ectb cTpouka: ““...my husband gets me everythlng
my little heart desires. See this hat? HIS Women’s Day present , KOTO-
pyto nepesonuunna Enena [lerpoBa nepesena cienyomum 06pa30M: «..
MY3K BCE, UTO YTOJTHO, 1OCTaTh MOXKET. BoT Ha MHe muisnka, Buaure? Ha
8 Mapra no;[apnn»lz. Tpanchopmarus, mpon3BeacHHAS IEPEBOTINIICH,

8 China Daily. 03.02.2023. URL: https://global.chinadaily.com.cn/a/202303/02/
WS64005ﬂ)4a31057c47ebb1c95 html (accessed: 07.03.2023).
Lahm] The Namesake. Boston, MA, 2003.
O Feinstein E. Anna of all the Russias: The Life of Anna Akhmatova. L., 2005.
P. 47.
1 Grushzn O. The Line. New York, 2010. P. 81.
prmuHaO Ouepenps / Ilep. E. ITerposoii. M., 2013. C. 101.
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CBsI3aHa C TE€M, YTO JUIsl PyCCKOT0 YnTaTelsl HOMHHAMS 8§ Mapma sBis-
eTCsl IEPBUYHOM [JIS1 CO3AaHUSI ACCOLHMALIMH C KCHCKUM MPa3gHUKOM,
NEPBBIM NPAa3qHUKOM BECHBI, B TO BpeMs KakK AJISI MEXIYHapOJHOTO
Y aMEPHKAHCKOT0, B YaCTHOCTH, YU TATEJIS, 111 KOTOPOTO U OBbLIT HANKCAH
poMaH, JaHHas KaJeHAapHas JiaTa He CBsA3aHa HU ¢ KAKMMH acCOllHalli-
SIMH, a ee 00bsICHeHHE (KCHCKHUM ICHP ) TaeT MPEICTaBICHHUE O TTpa3-
HHKe, oTMeuaeMoM B CoBeTckoM Coro3e. 1 aBTOp, crienaBmmii BHYTPEH-
HUH TepeBOja, U NMEePEeBOJYNK OPHEHTUPOBAIKNCH HA BIEYATICHUS
PELUIIUEHTOB, YTO ¥ O0YCJIOBHJIO a/IeKBATHOCTh OTMEUEHHOH TpaHC-
¢dopmanuu.

[epeBomueckue TPYAHOCTH, KOTOPBIE MBI IOKA3aJIU B JAHHOU CTaThbe,
BIIOJTHE COOTHOCSTCS C MPOOJIeMaMy IOHMMAaHUSI B CUTYAIHSIX MEXKKYJITh-
TYPHOTO OOIIEHH I Ha BapUaHTaX ILTIOPHIICHTPUUYECKOTO S3bIKa, O KOTO-
peix rrcai Jlappu CMUT, OWH W3 OCHOBOITOJIOKHUKOB IapaaurmMsl World
Englishes. On moguepknBa, 4TO A YCIEIIHOCTH B3aUMOIIOHUMAHHUS
Heo0XoauMOo 00paTUTh, BHUMaHUE Ha TpH acmekta: a) intelligibility —
NoHUMaHUe (OPMBI, BEIUJICHEHUS CJIOBAa B MOTOKE PEYH, YTO CBSI3aHO
¢ ¢poHorpaduyeckumu npodireMamMu, OTMEYSHHBIMHU BBIIIIE; 0) compre-
hensibility — nmoHrMaHue 3HaYSHHSI CIIOB, CEMAHTHKH TOTO, O YEM T'OBO-
PUTCS WIIH THIIETCS, ¥ B) interpretability — noHuMaH#ue cMbIcTia, Ipar-
MAaTHKH BBICKa3bIBaHN S, aJIEKBATHOCTH BOCIIPUATHS CJIOBA, PEIOKEHHS
nin Tekera [Smith, 1982].

HHTerpanus Me;kBapuaHTHOIO MepeBo/ia B IPOrpaMMy MOATOTOBKHU
nepeBoIYNKOB

[Tpo6aeMbl U TPYIZHOCTH OIOCPEIOBAaHHOTO NEPEBOAA, AaKLIEHTHUPO-
BaHHBIC B JAHHOW CTaThe, OKA3BIBAIOT, YTO MEPEBOJYUKOB C 3alaHO-
€BPOMEHCKUX S3BIKOB HENb3sl OCTaBIATH 0€3 HOBOI'O HEOOXOAMMOTO
WHCTPYMEHTa MPO(heCcCHOHATBHOMN e TeTbHOCTH — OHH JIOJKHBI 3HATH,
YTO TAKOE OIIOCPEIOBAHHBIN, MEKBAPUAHTHBIN U BHYTPEHHU [IEPEBOL,
1 YCIENIHO MOJIb30BAThCSA UM. DTO OCOOEHHO BayKHO B HACTOSIIIIEE BpeMs,
KOTJ[a TI0 T€OMOIUTHYECKUM NMPUINHAM HaM IIPUXOAUTCS TOpa3/o Jale
1 OOJIBIIIE MMETH JIEJI0 C BOCTOYHBIMHU BapHaHTAMU aHTJIHIICKOTO SI3bIKA.

Jlns o3HakoMuleHUsT OynylIUX HNEPEeBOJUYMKOB C YKa3aHHBIMU IIPO-
OreMamMu HEOOXOIMMO, KAK MUHIMYM, BKJIFOYUTE B pa00UdyIO ITPOTpaMm-
My Kypca «HacTHasi TeopHsl U IPpaKTHKa IepeBoAa» MOAYJIb 00 omocpe-
JOBAaHHOM II€pEeBOJAE XOTs Obl KMTAalCKOro aHTIHUHCKOIO — B €ro
MUCbMEHHBIX U YCTHBIX NMPOSBICHUIX. DTO MOXKHO CAEIaTh IIPU 00CY K-
JeHU U oHorpadruIecKuX MpodIeM NepeBoa.

OueHb yJauyHbIM OBLT ONBIT HAaLIEro (aKyJIbTeTa, KOraa CTyJeHTaM-
NepeBOJYHKAM MPEAJIOKIIN CEMECTPOBBIM Kypc 1o BeIOOpY «Omocpe-
JOBaHHBI IIEPEBOJ] BOCTOYHOA3MATCKUX TEKCTOB C AaHTTIMHCKOTO SA3BIKaY,
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Ha KOTOPOM OHH pacCMaTpUBaId BOIPOCH TEOPUU 3TOTO TUIIA [IEPEBOIA
1 NPAaKTUKOBAJIMCH B MIEPEBOJIE HE TOJIBKO KUTANCKOrO MUHBUHS B aH-
TIMACKUX TEKCTax, HO U Oojiee CTapol CHCTEMBI JJaTHHU3AINNA Ydiiaa-
Jxaitn3a, He TOBOPS yKe O NMEePeBo/JIe AMOHCKUX U KOPEUCKUX NUMEH.

B maructpaType TUHTBHCTHYECKOTO HAIIPABIECHUS YUTAETCS KypPC
«AHTIUHACKHH A3BIK B COBPEMEHHOM MHUPE», BBIXOASAIINI Ha TTPOOIEMBI
KOHTaKTHOW BapHaHTOJIOI MM aHTJIMICKOrO s3bIKa, 6€3 3HaAHUS KOTOPBIX
TPYAHO OOBSACHUTH MHOTHE SIBJICHUS, TPOUCXOMISIINE B COBPEMECHHOM
AHTJIMACKOM fA3BIKE, B TOM YHCIIE CBSI3aHHBIE C MIEPEBOJOM BapHaHTOB.
s acnupaHTOB Ipeaiaraerca Kype «JINHTBOKOHTaKTONIOTUs», TAKKe
3aTparuBarIUi BOIPOCHL, CBA3aHHBIE C I3BIKOBBIMUA KOHTAKTaMH, TU(-
(hepeHMauell MeXXTYHAPOJHBIX S3BIKOB H HEOOXOAMMOCTBIO HX IIO-
HHUMAaHUs U IEPEBOAA.

CyMMupyst cka3aHHOE, OTMETHM, YTO B JAHHOW CTAaThE MBI TOITBITA-
JIUCh [T0Ka3aTh, HACKOJIBKO BayKHBIM B HACTOSIIEE BPEMsI CTAJIO 3HAHUE
0 SI3BIKOBBIX KOHTAKTaX, BAPHAHTAX ITIOPUIIEHTPUIECKOTO A3BIKa, OCO-
OEHHO aHTJIMHCKOr0, paclpocTpaHEeHHe KOTOPOTO B INI00ATHHOM MacCIIITa-
0e BBI3BAJIO €r0 pacllerieHHe Ha Maccy BapHaHTOB. 3HAHHWE OCHOBHBIX
BapUaHTOB — O0COOEHHO BapUAHTOB NOTCHIIMAIBHBIX KOMMYHHUKAHTOB —
AKTyaJIH3HPOBAJIO MPUKIIaJHBIE ACTIEKTHI IMHTBUCTHKH, 0COOEHHO CBSI-
3aHHBIE C IepeBOAOM. MBI HE MOKEM ITYCTUTH CBOMX BBIITYCKHHUKOB IIEpe-
BOJIYECKOTO OTJEJICHUsI B CBOOOJHOE IIaBaHHWE, HE HAJCIHB HX
MPENICTABICHUSAMHA O TeX MpoOiIeMaX, KOTOPhIE XKIyT UX HA 3TOM Iy TH.
CeromHs OMHOM U3 TAKUX KPYITHBIX MTPOOJIEM CTaTH TPYJHOCTH MEXKBa-
PUAHTHOT'O, WJIM ONOCPENOBAHHOIO [IEPEBO/IA, OIUCAHHBIC B HAIIUX Pa-
0oTax, 0COOEHHO NIEPEBOIOB C BOCTOYHBIX BAPHAHTOB aHTITUHCKOTO
A3bIKa (KaK U JPYTUX €BPONEHCKUX SI3bIKOB, UMEIOIINX MEXK TYHAPOIHBIN
cratyc). [1s aToro TpedyeTcs BKIIOYEHHE BOIIPOCOB OMOCPETOBAHHOTO
nepeBojia B IporpamMmy o0yueHHs IEPEBOTIECKOMY MacTEPCTRY.
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